
   A NOTE ON NAMING AND TRANSLITERATION 

 This book explores the politics of place in Central Asia, a region where four 
languages are regularly used: Kyrgyz, Tajik, Uzbek, and Russian. Place names 
and surnames, forms of address and regional dialects attest to the fact that 
this is a region of intense linguistic borrowing, just as it is of cultural contact. 
Many villages that I refer to in this book are regularly called by two, or even 
three, quite different names. Often these names are used interchangeably, 
with speakers switching names (and sometimes languages) within the course 
of a single conversation. Other are emphatically “marked,” with my infor-
mants preferring to use an older Tajik or Kyrgyz version of a place name that 
is now rendered differently in offi cial geographies. I have used the current 
standard name for any given settlement in my own narrative description, 
but have been faithful to the names used by the people I was speaking with 
when I reproduce their words. Where there is a standard English usage for 
particular place names, I have used the regular English variant rather than 
the transliterated offi cial version (thus Andijan rather than Andijon or An-
jian; Ferghana rather than Farg′ona or Fergana; Kokand rather than Qoqon 
or Kokon, and Alay rather than Alai). In the case of all other place names, I 
have transliterated the name according to its standard spelling in the country 
where it lies. The one signifi cant exception is the Uzbekistani enclave Sokh. 
I use this spelling, rather than the offi cial Uzbek So′x since the former scans 
more easily to an English-speaking reader. I have changed the names of my 
informants, except in those instances where I quote someone who was speak-
ing in an offi cial capacity or where they explicitly requested that I do not 
change their name. Further, to protect my informants’ confi dentiality, I have 
changed the name of the Sokh  mahallas  referred to in the text. 
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 Most of my research was conducted in Kyrgyz and Russian, languages that 
I had studied and used for everyday communication before beginning fi eld-
work. I occasionally refer to comments made in Uzbek and Tajik. In Uzbeki-
stan, the Uzbek language has increasingly been rendered in the Latin script 
since 1995 (in Kyrgyzstan, the Uzbek language is still taught and written in 
Cyrillic script). This introduces some complexities in transliteration, partic-
ularly given the considerable degree of Uzbek borrowing in southern-dialect 
Kyrgyz. My approach has been a pragmatic one, seeking to combine ease of 
reading for an Anglophone audience with ease of reference for those seeking 
to trace particular sources.  I have used nonstandard spellings for comments 
in dialect quoted verbatim.

 I have retained forms of address that I used in the fi eld:  Eje  (pronounced 
“eh-jay”) and  Opa  for an older woman;  Ejeke  for a female teacher;  Aka  or 
 Baike  for an older man;  Agai  for a male teacher;  Hojai  (in Sokh) for an older 
man who has completed the Hajj. In the choice of anonymized names I have 
sought to remain faithful to the preponderance of Persianate and Arabic 
names found in and around Batken; in the case of Kuba/Kolia who is intro-
duced in chapter 5, I have sought to capture the degree of aural proximity 
between the Kyrgyz and Russian versions of his name. 

 The system of transliteration that I use in the text is as follows: for Russian 
words, I use the Library of Congress system of transliteration, except for some 
proper nouns that are conventionally spelled differently in English (e.g., Yelt-
sin, Bayaman). For Uzbek, except for those place names mentioned above, 
I use the offi cial Latin script that was approved in 1995. For Kyrgyz quotes 
in the text, I use the same system of transliteration as that used for Russian, 
with the following exceptions. ж = j; o– = ö; γ = ü; ң = ng. For bibliographic 
references I have been guided by the language of the source in transliterating 
the author’s surname. For this reason some authors referenced in the bibli-
ography appear with more than one spelling (e.g., Dzhakhonov, Jahonov). 
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